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    Kapitel eins / Chapter one
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      [image: missing image file]Marie und Charly und die Berge

      Marienkäfer Marie malt mit ihrem Freund, dem Sternchenmaler Charly. 

      „Du, Charly, ich würde so gern zu den Bergen ganz weit dahinten.“

      „Aber Marie, warum denn? Da ist es bestimmt schon Winter!“

      „Ich war noch nie in den Bergen, so weit oben.“ „Ach, Marie…“, seufzt Charly.

      Und Marie und Charly packen in Windeseile ihre Sachen. Maries Vater schüttelt den Kopf. Auch ihre Mutter schlägt die Hände über dem Kopf zusammen: „Marie, Marie, wo willst du überhaupt hin?“

      „In die Berge. Ich muss in die Berge! Bitte, lasst mich gehen.“ 

      Marie bettelt so lange, bis ihre Eltern zustimmen. Das kleine Wildschwein Max badet im Schlamm und ruft: „Toll, Marie. Tolle Idee. Ich komme mit! Warte kurz!“

      Auch Maries Bruder Hans will mit: „Marie, Marie, warte ich will auch mit!“

      Marie hat es nun sehr eilig: „Oh… Max – dein Plantschen dauert mir zu lange.  
Und Hans, auf dich können wir auch nicht länger warten! Komm’ Charly, los geht’s.“

    
    [image: missing image file]Marie and Charly and the mountains

      Ladybird Marie is painting with her friend Charly, who likes to paint stars.

      “Hey, Charly, I would really like to go to those mountains way back there.“

      “But why, Marie? It’s surely winter there now!“»

      “I’ve never been so high up in the mountains before.“  

      “Oh, Marie...“, sighs Charly. Marie and Charly pack their things in no time. Marie’s father shakes his head. Even her mother puts her hands up in the air: “Marie, Marie, where ever do you want to go?“

      “To the mountains. I just have to go to the mountains! Please let me go.“

      Marie begs until her parents allow her to go. Little wild boar Max is bathing in mud and calls out:

      “Great, Marie. Great idea. I’ll go with you! Just wait a minute!“

      Marie’s brother Henry wants to go along too: “Marie, Marie, wait for me, I want to go too!

      “Now Marie is in a hurry: “Oh... Max – your bathing is taking too long for me. And Henry, we can’t wait for you any more either! Come on Charly, let’s go.“
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    Kapitel zwei / Chapter two
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      [image: missing image file]Fuchs Felix und Dachs Daniel

      Müde schleichen Marie und Charly über eine Waldlichtung.

      „Marie, weißt du überhaupt noch wo wir sind?“, fragt Charly. 

      Marie kratzt sich verlegen mit dem Pinsel am Kopf: „Keine Ahnung!“

      Ein Tropfen fällt auf Charlys Flügel. „He, Marie, spritz mich nicht mit deinem Pinsel voll!“

      „Das war ich gar nicht“, sagt Marie. Plötzlich prasselt ein Platzregen los. Sofort sind beide vollkommen nass. Da rollt eine runde Baumscheibe vorbei. 

      „He, rolle nicht fort, bleib hier“, ruft Fuchs Felix und greift nach der Scheibe. 

      „Bravo, toll geschnappt“, ruft Marie begeistert. Überrascht schaut der Fuchs auf: „Was macht ihr denn hier?“ „Wir haben uns verlaufen. Weißt du vielleicht den Weg in die Berge?“

      „Immer hoch und geradeaus,“ zeigt Fuchs Felix. Dachs Daniel steckt verschlafen seine Nase in den Regen: „War irgendwas, Felix?“

      „Nur zwei Wanderer, die sich verirrt haben“, sagt Felix und winkt den beiden hinterher.

    
    [image: missing image file]Fox Freddy and badger Bert

      Feeling tired, Marie and Charly drag themselves across a clearing in the woods.

      “Marie, do you even know where we are?“, Charly asks.

      Marie, feeling embarrassed, scratches her head with her paint brush: “I have no idea!“

      A drop falls on Charly’s wing. “Hey, Marie, don´t spray me with your paint brush!“ 

      “That wasn’t me,“ Marie says. Suddenly it starts to pour. Almost instantly they’re both soaking wet. Then a  round slice of wood rolls by.  
“Hey, don’t roll away, stay here“, shouts Fox Freddy and grabs the slice of wood. 

      “Bravo, good catch“, Marie calls enthusiastically.

      Surprised the fox looks up: “What are you doing here?“ 
“We’re lost. Do you know the way to the mountains?“

      “Always up and straight ahead“, fox Freddy gestures.

      Badger Bert pokes his nose sleepily out into the rain: “Did I hear something, Freddy?“

      “Just two hikers, who were lost“, Freddy says and waves to them.
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      [image: missing image file]Die kleine Gämse Jana

      Nicht weit weg von den beiden Marienkäfern grast eine Gämsenfamilie auf einer Bergwiese. 
Da gibt es die saftigsten Gräser. Neben Mama und Oma Gämse spielen zwei kleine Gämsen, die auch Kitze genannt werden. Die kleine Gämse Jana spielt mit ihrem Freund Jonas Fangen.  
Jonas springt über einen Baumstamm auf einen Felsen. Jana bremst ab.

      „Jana, was ist mit dir los, fang’ mich doch!“, ruft Jonas.

      Jana schaut verlegen nach oben. 

      „Meck. Meckellii. Jana, mach’ doch endlich, spring’ doch“, ruft Jonas.

      „Warum springt Jana denn nicht?“, fragt die Mama.

      „Du weißt doch, dass unsere Jana etwas ängstlich ist.  
Lass’ sie doch“, antwortet die Oma.

      „Eine
				Gämse, die Angst hat zu springen, das gibt es doch gar
				nicht“, sagt Mama Gämse und schaut dabei ganz ratlos.

    
    [image: missing image file]The little chamois Cloe

      Not far from the two ladybirds, a family of chamois is grazing on a mountain pasture.
That’s where the juiciest grass is. Next to Mama and Grandma chamois two little chamois are playing. They are also called kids.
 The little chamois Cloe is playing catch with her friend John. He jumps over a tree stump on a rock. Cloe puts on her breaks. 

      “Cloe, what’s wrong with you, come on and catch me!“, John calls out. 

      Cloe looks up feeling embarrassed. 

      “Mehehe, mehe. Cloe, come on already and jump“, John shouts.

      “Why won’t Cloe jump?“, Mama wonders. 

      “You know that our Cloe is a little bit fearful. Just let her be“, answers Grandma.

      “There is no such thing as a chamois, who’s scared to jump“, says Mama chamois looking puzzled. 
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      [image: missing image file]Murmeltier Paula

      Am nächsten Morgen wird Jana mit ihrer Familie ganz früh geweckt. Ein schrilles Pfeifen ertönt.  
Wer kann das bloß sein? Das kleine Murmeltier Paula will ihre Freundin Jana zum Spielen abholen.

      „Jana, alte Schlafgämse. Aufwachen…“, ruft Paula.

      Oma regt sich auf: „Paula, musst du denn mit deinem Gepfeife alle wecken?“

      „Ach, Oma Gämse, ich wusste ja nicht, dass ihr noch geschlafen habt.  
Ich pfeife doch so gerne“, antwortet Paula kleinlaut. Nach dem Frühstück gehen Jana und Paula spielen.

      „Meckelii… wir sind heute Nachmittag wieder zurück“, ruft Jana und jodelt ins Tal: 

      „Schneebedeckte Gipfel, kalte Luft und Wind wie schön die Berge sind.“

      Ihr Echo antwortet Jana.

    
    [image: missing image file]Groundhog Gertie

      Cloe and her family are awakened early the next morning. They hear a high pitched whistling. 
Who could that be? The little groundhog Gertie wants to pick up her friend Cloe to play.  

      “Cloe, you sleepy-chamois. Time to wake up...“, Gertie calls. 

      Grandma is upset:  

      “Gertie, do you have to wake everyone up with your whistling like that?“

      “Oh, Grandma chamois, I didn’t know that you were still asleep. 
You know how I like to whistle“, Gertie answers sheepishly.

      After breakfast Cloe and Gertie go out to play. 

      “Mehehe... we will be back this afternoon“, Cloe calls out and yodles into the valley: 

      “Snowcapped peaks, cold air and wind, mountains I’m your friend.“

      Cloe’s echo answers her. 
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      [image: missing image file]Wo ist bloß Paula geblieben?

      Übermütig rollen Jana und Paula einen Hang hinunter. Paula hüpft über einen Bergbach.  
Jana bleibt stocksteif am Ufer stehen: „Paula, ich will nicht über den Bach. Komm’ wieder zurück!“ 

      Aber Paula denkt gar nicht daran: „Komm’ du doch hierher! Hier gibt es tolle Hänge!“ 

      „Paula, ich habe keine Lust! Komm’ zurück!“ Doch Paula ist schon weitergelaufen.

      „Na gut, dann warte ich eben“, denkt sich Jana. „Brrrr... MMeeeckckelii… ganz schön kalt geworden!“ „Paula! Komm’ zurück – ich will nach Hause!“ 

      Aber Paula antwortet nicht. Einige Schneeflocken fallen vom Himmel.  
Und es werden immer mehr. Bald tobt ein richtiger Schneesturm! 

      „Wo bleibt Paula nur? Wo kann ich mich unterstellen? Ach, bestimmt ist Paula in unserer Höhle!  
Da spielen wir so oft!“, überlegt Jana und rennt los. Außer Atem kommt sie an.

      Doch Paula ist nicht in der Höhle! „Ohje…“, sorgt sich Jana und klopft sich den Schnee ab. 

    
    [image: missing image file]What’s happened to Gertie?

      Cloe and Gertie roll wildly down the mountain side. Gertie jumps over a mountain stream. 

      Cloe stops suddenly at it’s bank: 

      “Gertie, I don’t want to cross over the stream. Come back again!“

      But Gertie has no intention to: “Why don’t you come over here! There are great slopes here!“

      “I don’want to, Gertie! Come back!“ 

      But Gertie has already run off.

      “Fine, then I’ll wait“, Cloe thinks to herself. 
“Brrr... Mehehe... it’s gotten pretty cold! Gertie! Come back – I want to go home!“

      But Gertie doesn’t answer. Some snowflakes fall from the sky. 
Then more and more. Soon a real snowstorm breaks out!

      “Why isn’t Gertie coming? Where can I find a place to keep dry?  
Oh, Gertie is probably in our cave, where we’ve played so often!“, Cloe thinks and takes off. She gets there out of breath. 

      But Gertie isn’t in the cave! “Oh no...“, worries Cloe and shakes the snow off of herself. 
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      [image: missing image file]Was machen Marie und Charly?

      Charly hat inzwischen einen Wanderstock. Er wischt sich den Schweiß von der Stirn:  
„Wann sind wir endlich oben, Marie?“

      „Nicht mehr lange, Charly. Lass’ uns einfach weitergehen“, antwortet Marie.

      „Oh! Schau’ mal Marie, so viele Schneeflocken.“

      Der Schnee fällt immer stärker. Beide sehen bald aus wie zwei Schneemarienkäfer.  
Sie rennen auf eine Höhle zu. Eine Stimme ruft heraus: „Paula, Paula, bist du das?“ 

      Die Marienkäfer rennen der Stimme entgegen. Da steht Jana, die kleine Gämse.

      „Ach, ich dachte schon ihr seid Paula, das Murmeltier.  
Die habe ich im Schneesturm verloren“, sagt Jana.

      „Wir kennen keine Paula. Vielleicht können wir dir helfen sie zu finden“, sagt Marie.

      „Das ist mein Freund, der Sternchenmaler Charly. Und ich bin Marienkäfer Marie.“

      „Und ich bin Jana.“ Unsere kleine Gämse Jana freut sich, nicht mehr alleine zu sein.

    
    [image: missing image file]What are Marie and Charly doing?

      In the meantime, Charly has found a hiking stick. He wipes the sweat from his forehead: 

      “When are we finally at the top, Marie?“


      «“Not much longer, Charly. Let’s just keep going“, Marie answers.

      “Oh! Look at all the snowflakes, Marie.“ It starts snowing more heavily. 
Pretty soon they both look like snow-ladybirds. They run towards a cave. A voice calls out: 
“Gertie, Gertie, is that you?“ The ladybirds run towards the voice. There is Cloe, the little chamois. 

      “Oh, I thought you were Gertie the groundhog. I lost her in the snowstorm“, says Cloe.

      “We don’t know a Gertie. Maybe we can help you find her“, Marie says.

      “This is my friend Charly, who likes to paint stars. My name is ladybird Marie.“

      “And I’m Cloe.“ Our little chamois Cloe is happy not to be alone anymore. 
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      [image: missing image file]Paula und die Berglawine

      Und Jana erzählt den Marienkäfern alles was passiert ist. „Psssttt, hört ihr das?“, sagt Jana.

      „Ja, das hört sich an wie ein Pfeifen“, rufen Marie und Charly.

      Das Pfeifen wird schriller.

      „Das ist ja Paula, das ist Paula“, ruft Jana erleichtert.

      Als sie gerade zum Höhleneingang laufen will, poltert und donnert es.

      Ein riesiger Schneeball schiebt sich in die Höhle.

      Entsetzt schauen sich alle an. Es wird dunkler. 

      „Das ist ja eine richtige Schneelawine“, sagt Jana. 

      „Woher kommt die denn?“, flüstert Marie.

      „Vielleicht ist sie ja durch das Pfeifen von Paula losgegangen“, überlegt Jana.

      „Sieht ja toll aus, so eine Schneelawine“, sagt Charly.

    
    [image: missing image file]Gertie and the avalanche

      Cloe tells the ladybirds everything that has happened.  

      “Shhhh, can you hear that?“, Cloe says.

      “Yes, that sounds like a whistling“, Marie and Charly cry out. 

      The whistling gets louder.

      “That’s got to be Gertie, it’s Gertie“, Cloe yells feeling relieved. 

      Just as she wants to go to the cave’s entrance, there’s a loud thundering crashing sound. 

      A huge snowball pushes into the cave. 

      They look at each other horrified. It gets darker. 

      “That’s a real-life avalanche“, Cloe says.

      “Where does it come from?“, whispers Marie. 

      “Maybe it got started from Gertie’s whistling“, wonders Cloe. 

      “Avalanches look cool“, says Charly. 

    
    Illustration

      
    [image: missing image file]
      

    
    Kapitel acht / Chapter eight

      [image: navpoint-flag-de]Deutsch[image: navpoint-flag]English[image: mini-illustration]Illustration

      [image: missing image file]Charly holt Hilfe

      Der ganze Höhlenausgang ist voller Schnee. Das kleine Glühwürmchen Marlon leuchtet mit einem schönen Rot. Jetzt ist es nicht mehr so dunkel. 

      „Toll, Marlon, danke für dein Licht“, sagt Marie.

      „Das mache ich doch gerne für dich, Marie“, leuchtet Marlon noch röter. 

      „Kommen wir überhaupt noch aus der Höhle?“, fragt Jana zaghaft. 

      Charly fliegt aufgeregt umher. 

      Er sucht einen Weg durch den riesigen Schneeball. 

      Und ganz oben findet er ein kleines Schlupfloch.

      „Jana, Marie! Hier gibt es ein Schlupfloch nach draußen“, freut sich Charly.

      „Dann hol du doch Hilfe und ich bleibe bei Jana“, ruft Marie nach oben.

      „Ja… das mache ich und ich verspreche euch… ich hole euch hier heraus“, sagt Charly und winkt noch mit seiner Mütze.

    
    [image: missing image file]Charly gets help

      The cave’s entrance is completely full of snow. Little firefly Marlon lights up in a nice red. Now it’s not so dark anymore. 

      “Great Marlon, thank you for your light“, says Marie.

      “It’s my pleasure Marie. For you anytime“, Marlon lights up even more.

      “Will we ever get out of this cave?“, Cloe asks sheepishly.

      Charly flies anxiously about. He is trying to find a way through the huge snowball.

      And he finds a small hole at the top. 

      “Cloe, Marie! There is a hole to get out“, Charly says excitedly. 

      “Then why don’t you go and get help and I’ll stay with Cloe“, Marie calls up to him. 

      “Yes... I will, and I promise... to get you out of here“, Charly says and waves goodbye with his hat.
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      [image: missing image file]Gefangen in der Höhle

      Es ist bitterkalt in der Höhle. Jana und Marie frieren.

      „Hoffentlich findet Charly bald Hilfe“, sagt Marie.

      Jana sieht plötzlich ihren eigenen Schatten an der Höhlenwand. 

      „Meckeli! Meckeli! Ist der riesig!“

      Marie starrt ihn wie verzaubert an. Sie holt ihren Pinsel und malt damit den Schatten nach.

      „Das ist ja ein tolles Bild“, sagt Jana entzückt. Marie geht etwas zurück und betrachtet stolz ihr erstes Schattenbild. Da fängt es wieder an zu poltern. 

      Der Schneeball rollt näher. Erschrocken weichen alle zurück. 

      Doch viel weiter geht es nicht. 

      Ein Abgrund schneidet ihnen den Weg ab.

      Ängstlich schauen Marie und Jana nach unten.
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      It‘s icy-cold in the cave. Cloe and Marie are freezing.
 

      “I hope Charly get’s help soon“, says Marie.

      Cloe suddenly sees her own shadow on the wall of the cave.

 

      “Mehehe, mehehe! It’s huge!“

      Marie looks at it mesmerized.  

      She gets her paint brush and traces the shadow with it. 

      “That’s a great picture“, says Cloe delighted.

       Marie backs up and looks proudly at her first shadow picture.


      Then it starts to rumble again. The snowball moves closer.
 

      Frightened everyone jumps back. 

      But there isn’t much more room.

      A deep pit blocks their way. 

      Marie and Cloe look down fearfully.
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      [image: missing image file]Fledermaus Franziska wird wach

      Von dem ganzen Lärm ist Fledermaus Franziska wachgeworden.

      „Was ist denn hier los. Das ist hier ja wie auf dem Rummelplatz“, gähnt es von der Decke.

      Alle schauen nach oben. Jana erzählt Franziska alles. 

      Und ganz zum Schluss fragt sie:  
„Franziska, weißt du denn, wie wir aus der Höhle wieder herauskommen?“

      „Warum wollt ihr denn wieder heraus? Gefällt es euch nicht bei mir?“, antwortet Franziska ungehalten.

      „Doch, es gefällt uns ganz gut bei dir, doch ich muss dringend zu meiner Mutter.  
Die wartet schon auf mich“, sagt Jana.

      „Ja, wenn das so ist, muss ich mir mal was überlegen…“, sagt Franziska.

    
    [image: missing image file]Bat Betty wakes up

      All the noise has caused bat Betty to wake up.
  

      “What’s going on here. It’s as loud as a fair here“, she yawns from the ceiling.

      Everyone looks up. Cloe tells Betty about everything.


      And at the end she asks her: 

      “Betty, do you know how we can get back out of this cave?“


      “Why do you want to leave again? 

      Don’t you like it in my home?“, Betty answers indignantly.


      «“Of course we do, we like your home very much, but I need to get back to my mother right away. She is already waiting for me“, Cloe says. 

      “Yes, if that’s so, then I’ll have to think of a way...“, says Betty. 
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      [image: missing image file]Ambrosia

      Plötzlich ertönt ein Zischen. Ein bunter Funkenregen erleuchtet die Höhle. 

      Die Bergfee Ambrosia schwebt über dem Abgrund.

      „Tiere der Höhle. Der Ausgang ist zu.  
Über den Abgrund fliegen musst du… Viel Glück dazu.“

      So schnell Ambrosia gekommen ist, so schnell verschwindet sie auch wieder.

      Die Tiere wundern sich, war das eine gute Fee? 

      Und was hat die Fee da Wunderliches gesagt? Die Tiere sind ratlos. Dann fällt Franziska ein:

      „Da lang geht es. Ganz früher bin ich da auch mal rausgeflogen.  
Es gibt einen zweiten Ausgang aus der Höhle…“

      Gespannt schauen alle auf Franziska. 

      Sie zeigt über den Abgrund: „Da müssen wir hinüber.“

    
    [image: missing image file]Ambrosia

      Suddenly there is a whooshing sound. A colourful spray of sparks lights up the cave. The mountain fairy Ambrosia hovers over the pit.
 

      “Animals of the cave, the entrance is blocked.
 You’ll have to fly over the pit. I wish you luck doing it.“  

      As fast as Ambrosia appeared she disappears again.


      The animals wonder, was that a good fairy?

      And what was the strange thing the fairy said? 

      The animals are clueless. Then Betty remembers:

      “That way. I flew out that way a long time ago.  
C’est bien ça, il y a une deuxième sortie.»

      There’s a second entrance to the cave...“

      She points over the pit: “We have to go over there.“
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      [image: missing image file]Die Lawine kommt näher

      Alle schauen auf den Abgrund. Wie sollen sie das bloß schaffen? 

      Plötzlich ertönt hinter ihnen ein Rumpeln. Die Schneelawine bewegt sich und kommt immer näher.

      „Wir müssen schnell hier weg“, regt sich Marie auf.

      „Ja, lasst uns über den Abgrund fliegen.  
Du, Jana, du kannst ja springen“, piepst die Fledermaus Franziska.

      Jana weiß gar nicht was sie machen soll.

      „Aber, aber…“, sagt sie leise.

      Zum Glück kommt die Schneelawine vor den Tieren zum Stehen.

      Marie, Marlon und Franziska fliegen über den Abgrund. Sie landen sicher auf der anderen Seite.

      Nur Jana zittert vor Angst. Sie springt nicht!

    
    [image: missing image file]The snow is approaching

      Everyone looks at the pit. How will we ever make it?


      Suddenly there is a rumbling sound behind them. 

      The snow is moving again and gets closer.

      “We have to get out of here real fast“, Marie says anxiously.

      “Yes, let’s fly over the pit. Cloe, you can jump“, bat Betty squeaks. 

      Cloe doesn’t know what to do.


      “But, but...“, she says quietly.

      Fortunately the snow stops right in front of the animals.
 

      Marie, Marlon and Betty fly over the pit. They land safely on the other side.

      Only Cloe is shaking with fear. She doesn’t jump!
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      [image: missing image file]Das Fliegen über den Abgrund

      „Jana, spring doch. Spring doch!“, ruft Marie.

      Jana ist den Tränen nahe: „Ich, ich trau’ mich nicht“.

      Franziska und Marie fliegen zu Jana zurück.

      „Wisst ihr, ich bin doch noch nie gesprungen. Der Abgrund ist so dunkel... Meckeli…“, flüstert Jana.

      Marie schaut besorgt. Dann hat sie eine Idee: „Jana, du musst gar nicht springen!“ 

      „Wirklich nicht?“, hofft Jana.

      „Du kannst doch einfach mit uns fliegen!“, erklärt Marie. 

      „Ich fliege rechts und Franziska links von dir. Und auf drei fliegen wir los!“

      „Ich schicke uns einen Ton voraus und ihr fliegt einfach hinterher!“, freut sich Franziska

      „Eins!… Zwei!...“, ruft Marie laut und „Drei!!!“

      Bei drei macht Jana die Augen zu. Sie folgt Franzikas Ton. Ihre Füße lösen sich vom Boden.  
Jana schwebt über den gefährlichen Abgrund. Sanft landet sie. Vorsichtig öffnet sie die Augen. 

    
    [image: missing image file]Flying over the pit

      “Go ahead Cloe, jump. Jump!“, yells Marie. 
 

      Cloe is almost in tears: “I, I’m too scared.“

      Betty and Marie fly back to Cloe. 

      
“You know, I’ve never jumped before.  

      The pit is so dark... mehehe...“, whispers Cloe.

      Marie looks worried. Then she has an idea: “Cloe, you don’t need to jump!“

      “Really, I don’t?“, Cloe hopes. 

       “You can fly with us!“, explains Marie.


      “I’ll fly on the right side and Betty will fly on your left. At the count of three we go!“

      “I’ll send my sound ahead and you just fly after it!“, Betty says excitedly. 

      “One!... two!...“, Marie calls out and “three!!!“  
At the count of three, Cloe closes her eyes. She follows Betty’s sound. Her feet lift off the ground.  
Cloe floats over the dangerous pit. She lands gently. Carefully, she opens her eyes.  

    
    Illustration

      
    [image: missing image file]
      

    
    Kapitel vierzehn / Chapter fourteen

      [image: navpoint-flag-de]Deutsch[image: navpoint-flag]English[image: mini-illustration]Illustration

      [image: missing image file]Endlich in Freiheit

      Jana hat es geschafft! „Ich bin geflogen – ich bin geflogen“, sagt sie stolz. 

      Noch einmal blickt sie zurück. Die Schneelawine poltert in den Abgrund. 

      „Puh – Glück gehabt!“, freuen sich alle Tiere.

      „Licht! Ich kann Licht sehen!“, ruft Jana.

      Und wirklich: da hinten schimmert etwas. Schnell laufen die Tiere darauf zu. 

      Dann stehen sie mitten im Licht. Sie haben den Ausgang erreicht. Sie sind gerettet! 

      Vor ihnen liegt die verschneite Bergwelt. Die Sonne geht gerade auf! 

      „So lange waren wir in der Höhle“, staunt Marie.

      Franziska will lieber in der Höhle bleiben: „Es ist Schlafenszeit! Besucht mich bald wieder!“

      „Gern, aber ohne Schneelawine!“, lacht Jana. 

      Marlon stellt sein Licht ab. Jetzt ist es ja hell genug.

    
    [image: missing image file]Freedom at last

      Cloe has made it! “I flew – I flew“, she says proudly.


      She looks back once more. The snow from the avalanche crashes into the pit. “Phew – we were lucky!“, all the animals cheer.

      “Light! I can see light!“, Cloe calls.  

      And it’s true: Something is shimmering in the distance.

      Quickly all the animals run towards it. Then they’re all surrounded by the light.

      They’ve gotten out of the cave. They’re saved!

      Before them is a snowy mountain scenery. The sun is rising! 

      “That’s how long we were in the cave“, Marie is amazed. 

      Betty would rather stay inside the cave:   
“It’s time to go to sleep! Come and visit me soon again!“

      “We’d be glad to, but next time without an avalanche!“, Cloe laughs.

      Marlon turns off his light. It’s bright enough now. 

    
    Illustration

      
    [image: missing image file]
      

    
    Kapitel fünfzehn / Chapter fifteen

      [image: navpoint-flag-de]Deutsch[image: navpoint-flag]English[image: mini-illustration]Illustration

      [image: missing image file]Malen, Springen und Fliegen

      Atemlos rennen Marie und Jana umher. Sie lachen und freuen sich. Und was ist denn das?  
Von überall her kommen die Tiere.

      „Charly! Charly!“, ruft Marie. „Paula! Paula!“, schreit Jana.

      Alle vier umarmen sich stürmisch. Voller Freude springt Gämse Jana über einen Felsen.  
Nein, sie fliegt darüber. 

      „Wie kommt ihr denn hierher?“, fragt Marie.

      „Wir haben uns im Schnee getroffen und haben zusammen Hilfe geholt“, erzählt Paula.

      Bald sind Jana und Paula, Marie und Charly umringt von Tieren, die alle bei der Suche helfen wollten. Mama Gämse, Oma Gämse, Felix Fuchs und Daniel Dachs sind auch da. 

      Seit diesem Tage springt die kleine Gämse Jana über Stock und Stein. 

      Nein, sie springt natürlich nicht, sie fliegt. 

    
    [image: missing image file]Painting, jumping and flying

      Marie and Cloe run around until they’re out of  breath. They’re happy and laughing. And what’s this? Animals come from all around.

      “Charly! Charly!“, Marie calls. “Gertie! Gertie!“, Cloe yells.

      They all hug each other wildly. Full of joy chamois Cloe jumps over a rock.
 

      No, she flies over it.

      “How did you get here?“, Marie asks.

      “We met in the snow and went to find help together“, Gertie tells. 

      Soon Cloe, Gertie, Marie and Charly are surrounded by animals, who all wanted to help in the search. Mama chamois, Grandma chamois, fox Freddy and badger Bert are there too. 

      Since this day, little chamois Cloe jumps over sticks and stones.
 

      No, of course she doesn’t jump, she flies. 

    
    Illustration

      
    [image: missing image file]
      

    
    Weitere Bücher / Other books

      Weitere Bücher und Hörspiele
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    	[image: image]

Marienkäfer Marie findet einen  Malkasten. Alle Tieren malt  sie an. Die Tiere finden das gar  nicht lustig. Marie ist darÜber  sehr traurig. Sie fliegt von zu  Hause weg! Wird Marie einen Ort  finden, wo sie ihre Punkte malen  darf?
    	[image: image]

Marienkäfer Marie ist verzweifelt.  Sie kann nicht mehr malen. Ihre  Hand und ihr Flügel sind verstaucht.  Die Libelle Lolita, die immer anderen  Tieren hilft, verarztet auch Marie.  Wird Marie jemals wieder richtig  malen können? Als der Sommer sich  dem Ende neigt, geht es Lolita gar  nicht gut. Wer hilft jetzt Lolita?
    

    
    	[image: image]

Marienkäfer Marie sucht eine  Wildschweinborste und trifft dabei  auf das kleine Wildschwein Max,  der sich nicht dreckig machen  will. Doch dann fällt eine Freundin  von Max ins Moor.  Kann Max ihr helfen?
    	[image: image]

Ideal zum Sprachenlernen! 
Eine Auswahl der besten Lieder  der Serie Marienkäfer Marie in  Deutsch
			  und Englisch. 
Andere Kombinationen  in verschiedenen Sprachen:  z. B. Russisch, Spanisch,  Türkisch, Chinesisch.
    

    
    	[image: image]

Der kleine Bussard Horst  möchte keine Mäuse fangen.  Er spielt lieber mit den Mäusen.  Seinen Eltern gefällt das gar  nicht! Doch dann wird die  Bussardfamilie von Krähen bedroht...
    	[image: image]

Marienkäfer Marie trifft die kleine  Schwalbe Ina. Keiner möchte mehr  Inas Gute-Nacht-Lieder hören, die sie  den ganzen Tag über singt. Darüber  ist Ina sehr traurig. Als ihre Familie in  den Süden fliegen will bleibt Ina bei  ihrer kranken Freundin Marie.
    

    
    	[image: image]

Marienkäfer Marie macht eine  Reise in die Berge und trifft dabei  auf die kleine Gämse Jana, die  nicht, über Stock und Stein,  springen will. Doch dann bricht eine Lawine los.      Jana und Marie werden in einer Höhle eingeschlossen… 
    	[image: image]

Zitronenfalter Zitro möchte sich  unbedingt verlieben. Doch was er  auch probiert, irgendwie klappt es  nicht mit dem Verlieben.  Doch dann passiert etwas, mit  dem er nicht mehr gerechnet hat...
    

      

    
    Other books and radio plays
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Ladybird Marie paints all the   animals with dots. The animals   don't like them. Marie is very   sad. She flies away from her   home! Will Marie find a place   where she can paint her dots?
    	[image: image]

Ladybird Marie is sick. She can   no longer paint. Her hands and   wings are in splints. Diana, the   dragonfly always helps other   animals and helps Marie. Will   Marie ever paint again? As the   summer comes to an end, Diana   feels unwell. Now who can help   Diana?
    

    
    	[image: image]

On her search for a bristle Ladybird   Marie meets Max,   the little wild boar who thinks   mud and dirt are disgusting. He   doesn't want to get dirty. All the   animals laugh at him. Max is   not amused. Then Max's friend   is drowning in the pond. Can   Max save her?
    	[image: image]

Multilingual.  
Ideal for language learning. 
 Updated with new and wellknown songs in three languages   incl. instrumental versions:   Nominated for Prix Europe.  For further language   combinations, see the individual countries.
    

    
    	[image: image]

A story of the
						little Buzzard Ben who doesn‘t like to catch
						mice.  He prefers to play with them.  His
						parents don‘t like this!  But then the buzzard
						family is threatened by crowss ...
    	[image: image]

Ladybird Marie meets little swallow Olivia. Nobody wants to hear Olivia's good-night-songs any more which
she is singing all day. Olivia is very
sad about this. When her family flys
south, Olivia decides to stay at home
with her sick friend Marie.
    

    
    	[image: image]

Ladybird Marie travels into the mountains and meets little chamois Chloe who doesn't like to leap over hedges and ditches. 
But then an avalanche breaks loose.  
Chloe and Marie are 
trapped in a cave…
    	[image: image]

Brimstone
						butterfly Billy will  eventually fall in
						love.  But every time he tries he
						fails.  Then something happens something
						unpredictable...
    

      

    
    
    
    [image: missing image file]
    

    
    [image: missing image file]
    

    
    [image: missing image file]
    

    
    [image: missing image file]
    

    
    [image: missing image file]
    

    
    [image: missing image file]
    

    
    [image: missing image file]
    

      

    
    
    [image: image]

    [image: image]


Download e-books, epubs, radio plays, music and songs! 

Seeing, hearing, singing and reading stand for the international multimedia series
Ladybird Marie whose books, radio plays and songs are available in eight languages:

German, English, French, Italian, Spanish, Russian, Turkish and Chinese.

You may find the multilingual series in the major international download portals as epubs, ebooks, PDFs or audio-files.


These animal stories of major educational value take place in a joyous universe 
and depict the true values of life such as helpfulness, tolerance and friendship. 


Audience: 

These exciting animal stories have been written for children of preschool and school age who would like to read and learn two languages. There is the possibility to listen to the text, to sing along with the songs or simply to understand the story thanks to its charming illustrations. There also are radio plays with songs.  

Sehen, Hören, Singen, Lesen stehen für die multimediale Serie Marienkäfer Marie die international mit Büchern, Hörspielen und Liedern, in acht Sprachen ausgebaut wurde: 

In Deutsch, Englisch, Französisch, Italienisch, Spanisch, Russisch, Türkisch und Chinesisch. 

In den international größten Downloadportalen ist die mehrsprachige Serie vertreten, als e-book, epub, PDF oder als audio-file u. a. mp3.

Die pädagogisch wertvollen Tiergeschichten sind von heiterer Grundstimmung und stellen 
universelle Werte wie Hilfsbereitschaft, Toleranz und Freunschaft dar.  

Zielgruppen: 
Kinder im Vorschulalter und Schulalter die eine spannende Tiergeschichte in zwei Sprachen lesen und lernen wollen. Dazu haben sie die Möglichkeit das Gelesene auch zu Hören und zu Singen und die Geschichte auch über die Bilder zu verstehen. Siehe auch Hörspiele mit Liedern.



Download a free short animation film: 
www.marie-kinderbuchverlag.de/site_10/inplanung_10.html 

© and all rights by Marie-Kinderbuchverlag 
www.marie-kinderbuchverlag.de 
© Ladybird Marie records
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    Die Seepferdchenbande (Band 1)

    Im Jahre 2555 n. Chr., lebt in den Meerestiefen eine Seepferdchenbande in einem untergegangenen Leuchtturm.  
Seepferdchenprofessorin Kora macht mit Hilfe ihres Muschelfernrohres eine tolle Erfindung. Sie kann Seepferdchen in die Hülle von Menschen beamen (verwandeln).  
Die Menschen leben auf Seifenblaseninseln, die nicht untergehen können. Sie nehmen nach der Verwandlung das Wesen und Aussehen der Seepferdchen an.  
Als Punky, ein Mitglied der Seepferdchenbande wieder mal verfolgt wird, beamt ihn die Professorin in die Hülle eines Menschen. Dieser ist ein nervöser Dirigent, der ein Konzert leiten soll. Doch er findet seinen Taktstock nicht. Das Publikum ist sehr ungeduldig und fordert ihn auf endlich anzufangen. In diesem Augenblick verwandelt er sich langsam in das Seepferdchen Punky. 
Und hier beginnt das erste Abenteuer der Seepferdchenbande.
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    Die Seepferdchenbande (Band 2)

    Die Suche nach den verlorenen Eltern

    Punky und Lollo suchen verzweifelt ihre vermissten Eltern.  
Mit Hilfe des Muschelfernrohres der Professorin Kora entdecken sie endlich ihre Eltern. Sie leben auf den Seifenblaseninseln unter den Menschen. Von ihnen wurden sie aus dem Meer gefischt.  
Gegen ihren Willen müssen sie für die Menschen arbeiten.  
Die Seepferdchenbande will das auf keinen Fall hinnehmen!  
Koralie, die Tochter der Professorin hat ein Plan.  
Und hier beginnt das zweite Abenteuer der Seepferdchenbande.
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    The sea horse gang (Volume 1)

    In the year 2555 A.D. a sea horse gang lives in the depths of the sea in a sunken lighthouse. 

    Lady sea horse professor Kora invents a great thing with the help of her telescope made of shells. It can beam (transform) sea horses into the the bodies of people. People live on soap bubble islands, which cannot sink. After the transformation they look and act like the sea horses.

    When Punky, a member of the sea horse gang, is chased again, the professor beams him into the body of a human. This person is a nervous conductor, who is supposed to conduct a concert. 

    But he cannot find his baton. The audience is very impatient and demands for him to start. At that moment he slowly turns back into the sea horse Punky. 

    This is where the sea horse gang‘s first adventure begins.
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    The sea horse gang (Volume 2)

    The search for the lost parents

    Punky and Lollo are desperately looking for their missing parents.

    With the help of lady professor Kora‘s shell-telescope they finally discover their parents. They live on the soap bubble islands among people who fished them out of the sea. 

    Their parents are forced to work for the people.  
The sea horse gang will not accept this at all! Koralie, the professor‘s daughter has a plan.

    And this is where the sea horse gang‘s second adventure begins.

      

    
    Neuauflage des Klassikers

      [image: missing                            image                            file]Neuerscheinung! Deutsch-Englisch.
Marienkäfer Marie macht eine Reise in die Berge und trifft dabei auf die kleine Gämse Jana, die nicht, über Stock und Stein, springen will. 
Doch dann bricht eine Lawine los.
 Jana und Marie werden in einer Höhle eingeschlossen…

       

      [image: missing                            image                            file]New release of the classic in German-English!
Ladybird Marie travels into the mountains and meets
  little chamois Chloe who 
doesn‘t like to leap over hedges and 
ditches.
 
But then an avalanche breaks loose. 
 
 Chloe and Marie are trapped in a cave…
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